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، الكلام الكتابة ذلك العلم الجامع "الترجمة" مارسه البشر مند الأزل بطرق مختلفة، الاماء،

 قيام حضارات إنسانية. إلىمن محيط جغرافي إلى آخر مما أدى  وانتقلت الثقافاتفتبادلوا المعارف 
وأوضحه يقال ترجم فلان كلامه أي بينه  –والإيضاح فإذا رجعنا إلى القاموس وجدناها تعني البيان 

ثقافة من حضارة إلى أخرى  وفن نقلأما اصطلاحا علم نقل المعارف من لغة إلى أخرى  .وفسره
ية بداعية.  وحرفة فكر  إ

 

Abstract: Translation has played a very important role in preserving the world heritage, 

whether literary or scientific, thanks to the efforts made by translators in different cultures and 

languages, despite what is said about their lack of honesty in transmitting texts, but it seems 

necessary to talk about honesty or lack of it by highlighting on its various connotations. This is 

what we are trying to address through this article, which aims to raise the problem of honesty 

and betrayal in the field of translation in general, but this problem is strongly raised by the 

literary translator, or rather the translator of poetry.  

Keywords:   translation process, fidelity, betrayal, translator, translation of poetry. 

في  لويرجع الفضعلى التراث العالمي أدبيا كان أو علميا  أدت الترجمة دورا بالغ الأهمية في المحافظة ملخص:
قل نما يقال عنهم من عدم أمانتهم في  ولغاتهم رغمذلك إلى الجهود التي بذلها المترجمون باختلاف ثقافاتهم 

 اوهذا م المختلفة.النصوص، ل كن يبدو من الضروري الحديث عن الأمانة أو عدمها بتسليط الضوء على دلالاتها 
مة عموما ميدان الترج والخيانة فينحاول التطرق إليه من خلال هذا المقال الذي يهدف الى إثارة إشكالية الأمانة 

 غير أن هذه الإشكالية تطرح بشدة لدى المترجم الأدبي أو بالأحرى مترجم الشعر. 
  .الشعر المترجم، ترجمة الخيانة، الامانة، الترجمية،العملية  :الكلمات المفتاحية

 

mailto:bencherihichem@yahoo.fr


  -103 98.ص ،2008/ 1العدد7المجلد  مجلة الترجمة واللغات

   

 
ISSN : 1112 – 3974 

 
99 

 
 

ياته  الحالي،في العصر  قائما بذاتهتطور عبر الزمن مفهوم الترجمة إلى أن أصبحت علما  له نظر
ية  له،جد صعب يتطلب فضولا لا حدود  فهي عمل»والمختلفة المتعددة  يةمعارف لغو  وغير لغو

 " 1فضلا عن العقل الراجح والخيال الواسعالحذاقة  وجانبا منمتجددة باستمرار 
يةالإعلامي المذهل  للانفجارنتيجة  الترجمة مدلولا عالميا كما انها  الراقية اكتست والثورة الفكر

 وآداب الشعوبالشعر  الحب، حبالثقافي العالمي فهي"  السراتإثراء أدت دورا بالغ الأهمية في 
. 2تكمن مهمته النبيلة في فتح طرق التقارب المؤدية إلى السلام وفن عسير والشعوب ذاتهاالأخرى 

 إلى شروط قيام العملية الترجمية.  الترجمة، سنتطرقبعد أن تحدثنا ولو بإيجاز عن 
 

o  ال ترجمةشروط قيام عملية 
 بعضها البعض  ومتكاملة معأربعة شروط أساسية  استيفاءن أي ترجمة تقتضي إ

   - Texte original الأصلي النص
 قرةنثرا، فكان شعرا أو  وفكري سواءمنتوج لغوي  الترجمة تعني: أيكلمة نص في  نشير إلى أنبداية 

نقطة  الأم، يمثلما خالف لغته  عادة( أيفكل نص مكتوب بلغة أجنبية عن المترجم ) جملة.أو 
أنه  موضوع معين إضافة إلى وتفاعلاته تجاهالكاتب  انفعالاتيعبر عن  إليه. حيثالانطلاق بالنسبة 

 .القارئيحمل رسالة الكاتب إلى 

  Texte traduit النص المترجم
 ئالقارإلى  ورسالته الموجهةعلى أفكار الكاتب  بناءاتالأصلي  والفكري للنص اللغويهو الإنتاج 

يادة على ذلك يعتبر النص الأول للنص  ونقطة الوصول  المترجم.بالنسبة إلى المترجم ز

 Le lecteur  القارئ
  وهدف المترجملرسالة كاتب النص الاصلي  والمتلقي الثانيالنص المترجم  بقارئيقصد هنا 

                                                            
 المترجم نقلا عن بيتر نيومارك  1

Peter Newark –Approaches to translation -1981 –Pergamon Press. Oxford     

 

  Stancev Lacesar 1970.المترجم نقلا عن 2
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 Le traducteur المترجم
م للنص المترج والمنتج الاولالمستهلك الأول لكاتب النص الاصلي  ترجمة،هو عماد قيام أي عملية 

  .وقارئه
امنا على أننا سنركز اهتم الترجمة. غيرهدفنا من هذا التفصيل الإلمام بجميع العناصر المكونة لعملية 

قة بالتحليل مفهومين لهما علا والقارئ وعليه سنتناولالمترجم باعتباره همزة الوصل بين الكاتب 
  .والخيانةالأمانة –وطيدة بالمترجم 

الأمانة  وفكري يحتملهذين المفهومين بالترجمة كإنتاج لغوي  ومتنوعة وربطتتطرقت كتابات كثيرة 
واحتلت ( ذاع صيت الترجمة 4-3العصر العباسي )ق خائنة. ففييقال ترجمة امينة أو  –كما الخيانة 

الأمانة حيث " قال بعض من  واتهم بعدمفتعرض المترجم إلى النقد  مرموقة،نة فشيئا مكا شيئا
 وحقائق مذاهبهأن الترجمان لا يؤدي أبدا ما قال الحكيم على خصائص معانيه  ويحتج لهينصر الشعر 

يؤدي الأمانةأن يوفيها حقوقها  ولا يقدر وخفيات حدوده ودقائق اختصاراته  .3فيها و
المقولة الإيطالية  والفنون، انتشرتمن تطور في شتى العلوم  وما شهدتهالاوروبية أما في عصر النهضة 

ية أي " أن الترجمان خائن خوان" ( فهذه النظرة لا تزال ممتدة 4)4التي حكمت عليه بالخيانة الفكر
  تجنبها. وكيف يمكنالخيانة  وما معنىتحقيقها  وكيف يمكنما هي الأمانة  الحالي. ل كنإلى عصرنا 

خلال  عالج تطورهاأين   5ليجيكان محل بحث مستفيض من طرف بنوى  مفهوم الأمانةنشير إلى أن 
يين  18و 17القرنين  والمترجمين م حيث احتلت حصة الأسد من النقاش عند المعجميين   اللغو

 استعراض مدلولها عندهم. وعليه سنحاول الفرنسيين

       المعاجم الفرنسية 
 Richelet ريشيمعجم 

طت بالعهد الذي قطعه المرء على نفسه بعد ذلك ارتب الالتزامهي ضرب من الفضيلة تتمثل أساسا في 
 ".يخدمه بوفاء لسيده،بالترجمة مثال الكلب وفي  والواجب لاالأمانة " بالنزاهة 

                                                            
 " ḥayawān-Jāḥiẓ "Kitāb al-alالجاحظ "كتاب الحيوان " 3

 ." 1974 /11عبارة صالح القرمادي في ترجمته للمقولة الشهيرة " حوليات الجامعة التونسية  4
5 Benoît Léger « soumission et assujettissement : la fidélité chez les traducteurs et « théoriciens" de 

la traduction française dans la première moitié du 18 siècle.                                                           
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  Furetière فيرتيامعجم 
ا معنى لتي لا تغير إطلاقالترجمة الصحيحة هي ا بالترجمة،الأمانة تعني الحقيقة حيث ارتبط مفهومها 

  .(الكاتب )نصالنص الأصلي 
  française      Le nouveau dictionnaire de l’académieالمعجم الجديد للأكاديمية الفرنسية 

 ة لزوجها    المرأة وفي –الوفاء( تعني النزاهة والولاء: حافظ على ولائه لأميره الأمانة )المعنى الأول: 
 الدقة ومدى التطابق مع الحقيقة: نزاهة المؤرخ.المعنى الثاني: 

 

o  يين يين الفرنسييناللغو  17القرن  والنحو
ية إلى الأمانة  المترجم،النص  الأصلي ولغةلغة النص  –لم يركزوا أولائك على اللغة  بل أعطوا الأولو

ينفي أن الميزة الأساسية  والأحدفي نقل فكرة الكانب " فجمال اللغة لا يكفي للقيام بترجمة جيدة 
 ." 6الأمانة للمترجم هي

  18و17المترجمين الفرنسيين القرن                                                      
كاتب لا النظر إلى الأمانة قياسا باحترام المترجم لمعنى نص  فقد Godeau لغوردوبالنسبة 

ويرى أبلون كور  7()دقيقةإلى          اللغة إذ " يتمثل الدور الرئيسي في نفل المعنى بأمانة متناهية 
أي أن النص المترجم يكون أمينا إذا ما  8أن الأمانة تكمن في إخضاع النص الأجنبي إلى اللغة الأم

ية ال ونحو إضافةتطابق مع مقومات اللغة الأم من قواعد    لغة.إلى عبقر
الحرفي بنصه حتى في حالة ما  بالالتزاميدافع عن فكر الكاتب والتعهد  هيئخلافا لذلك نجد 

ية فعلى " المترجم أن يتمسك حرفيا بفكرة الكاتب حتى  إذا كانت اللغتين متقاربتين كالفرنسية والإنجليز
يعيد المترجم إنتاج أسلوب  يلتزم  يالكاتب الشخصفي حالة وجود إمكانية في اللغتين و قدر المستطاع و

يادة حتى يصبح النص في مجمله يشبه إلى حد كبير  بتمثيله شخصيا بكل أمانة من دون حذف أو ز
  ." 9النص الأصلي

                                                            
 السابق.المرجع  6

 السابق.المرجع  7

 السابق.المرجع  8

 السابق.المرجع  9



  -103 98.ص ،2008/ 1العدد7المجلد  مجلة الترجمة واللغات

   

 
ISSN : 1112 – 3974 

 
102 

 
 

فإذا كان  بعض المترجمينإن مفهوم الأمانة يحتمل عدة معان مختلفة بحسب السياق وبحسب 
من  الآخر التحررالترجمة الأمينة تعني إنتاج نقس التعبير الأصلي فهي تعني للبعض  بالنسبة للبعض

فالحديث عن الأمانة التي تعني  النص.عن قرب مقصد الكاتب أي رسالة  )الأصل( لتحديداللغة 
يدفعنا إلى ال كشف عن الدوافع  موضوعه،بالنص الأصلي وعدم الخروج عن  والالتزامالوفاء 

ية التي ه الفكري وتيار الاجتماعيةيتفاعل معها المترجم استنادا إلى شخصيته المتشكلة من بيئته  الحضار
مته التدخل في النص وطبع ترج وتدعوه إلىحيث تؤثر فيه خلال الترجمة فهناك أفكار قد تسيطر عليه 

 ببصمته الشخصية، فكل هذه العوامل تبعده عن الموضوعية العلمية.
ا إلا جابيا للأمانة ونحن ندرك أنه من الصعب على المترجم البقاء وفيل كن لنطرح هنا جانبا إي 

 توحتى التفسيراأن عملية الترجمة تقرض عليه إجراء بعض التغييرات على مستوى الشكل أو المبنى 
 على صعيد المعنى أو المضمون.

 وشرحها بإضافةوجب عليه تفسيرها  الأفكار،مبهما غامض  )الأصل(فإذا كان النص 
ه لأن المترجم هو القارئ الأول وبغية أداء مهمته على أكمل وج النص،ارات لم تكن موجودة في عب

قافي آخذا في الحسبان المستوى الث إفهاميهأداة  وأن يستعملوجب عليه المحافظة على رسالة الكاتب 
اهيم في المف الاختلاف( إضافة إلى مراعاة )الهدفلقارئ النص المترجم وطبيعة اللغة المنقول إليها 

ية من شعب   لآخر.الحضار
ية لأن المترجم هو الجسر الذي يمد التواصل  هنا تتجسدإذن  "فلا يكفي  الإنساني،الأمانة الفكر

يق احترام المحتوى الفكري الذي  بل عليه  يحمله،أن ينقل المترجم النص الأصلي نقلا صحيحا عن طر
 10" .10لول في النص الهدف مقارنة بالنص المصدروتوليد نفس المد الانفعاليةأن يلتزم بالعوامل 

فيقال الكلب خائن لسيده  الحقيقة:أما الخيانة فقد ارتبط مفهومها أساسا بالأخلاق وما يخالف 
تعني الخيانة في الترجمة عدم تطابق نص المترجم  الأصلية.النسخة  التي تخالفنسخة غير حقيقية أي  –

ينقل نفس المعنى حيث يحضر هذا المفهوم بقوة لدى المترجم مع النص الأصلي أي أن المترجم لا 
ية لأن الشعر في حد ذاته إنتاج فني  يحافظ  وإرث ثقافيالأدبي أو بالأحرى مترجم النصوص الشعر

بداعية وثقافة شخصية متفردة حيث يصيغ  على ذاكرة الشعوب وحضارتها إذ يمتاز الشاعر بروح إ
                                                            

يا وعمليا 10 ية نظر    المترجم نقلا عن ترجمة الانجليز
 "Traduire l’anglais théorie et pratique – Henri Van Hoof-  " 
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 واستعارات وتشابيه إلىى صقل كتابته بأساليب البيان من كنايات أفكاره في قالب لغوي يركز فيه عل
 )ترجمة(أن نقل  وعليه نستخلصغير ذلك ... إضافة إلى شحن عباراته بعواطف جياشة أو هادئة 

 تجربة ذاتية أمر يستعصي عمليا.
خاصا بها.  نعاملهذه النصوص تفتضي منه  والمتمكن أنإلا أنه لا يخفى على المترجم الضليع 

وإليها فهذا النوع يندرج ضمن الترجمة الإبداعية مما يتطلب معرفة واسعة بالحضارتين المنقول منها 
ية عالية في اللغتين  وكفاءة يةلغو ية الفكر  تستلزم -كغيرها من أنواع الترجمة –لأن ترجمة الشعر  والعبقر

يستسيغ الموسيقى  الظاهر،طق الخفي من يستن أفكاره، فيتمثلأن يحل المترجم محل الشاعر أو الكاتب 
يفاع الكلمات إضافة إلى تذوق رنة القافية وذلك لنقل المعنى  ية ويزن إ  احتراممع  النص( )لبالشعر

 كلما أمكن ذاك. النص( )شكلالمبنى 
وقع  "،فإذا لم تتوفر هذه المكملات إضافة إلى الشروط التي ذكرها الجاحظ في" كتاب الحيوان

 فخ الخيانة لأنه لم يتمكن من المحافظة على روح وجسد النص مما يؤثر سلبا على ترجمته.المترجم في 
إلى الأمانة لدى المترجم فلا وجود لأمانة مطلقة وإنما هي نسبية بحكم أن المترجم  الانتباهحاولنا لفت 

عارض مع نزاهة أما الخيانة التي لا يمكن أن تكون مقبولة لأنها تت الأصلي.هو الكاتب الثاني للنص 
أدرك المترجم عمليا مفهوم كليهما كلما تمكن  إن كلماالقول  وعليه يمكن المترجم وأخلاقه المهنية
  وتفان.من أداء مهمته بصدق 


